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Tisza gróf úgy látszik olyan szo
rosan összenőtt a kormányhatalom
mal, hogy attól való elválás igen 
keserű hangokat fakaszt belőle. A 
munkapárti klubban az összeseregletfc 
pártnivek előtt némi keserűséggel 
jelentette ki, hogy arra nézve nem 
kiván nyilatkozni, hogy vájjon az 
osztrák kormánynyal kötött, de a 
magyar országgyűlés által még el 
nem fogadott kiegyezési megállapo
dás a kormány utódját kötelezi-e 
vagy sem. Erre nézve pedig azért 
nem akar nyilatkozni, mert e tárgyra 
vonatkozó kijelentésével nem akarja 
utódjának a helyzetét megnehezíteni.

No de mégis csak elfutja a ke
serűség. Mégi3 csak nyilatkozik és 
nem nyilatkozó szándékát azzal végzi, 
hogy az egy évig tartó kemény 
munkával az osztrák és magyar kor
mány közt létrejött kiegyezést úgy a 
magyar nem set közgazdasági érdekei, 
mint a monarchia szempontjából si
keresnek tartja és kivárja, hogy a 
következő kormány könnyelműen ne
hogy megfossza a nemzetet e müvek
jelentékeny előnyeitől.

Tehát kijelenti, hogy nem nyi
latkozik a kiegyezésről utódja helyze
tének könnyítése céljából, mégis meg
dicséri a kiegyezését, korteskedik mel
lette és figyelmezteti a jövő kormányt, 
nehogy a nagyszerű kiegyezést köny- 
ny el műén kockára tegyék.

Keserű hang biz ez. Még kese
rűbb, amit a választójoggal kapcso
latban mond. Azok az urak, úgymond 
Tisza, akik a választójog kérdését 
minden szükség nélkül felszínre hoz
ták a világháború közepén, most 
tartsák kötelességüknek a kormány
zást is elvállalni, Kötelességük a ma
guk választójogi álláspontját kifejteni 
a király előtt és ha a király a hoz 
hozzájárul, azt a nemzet előír kép
viselni. Ő pedig, már mint Tisza, 
vészjóslólag emeli fel kezeit és azt 
mondja, hogy a választójogéit Isten 
és ember előtt a király tanácsadóinak 
kell vállalni a felelősséget.

A keserű hang, a vésztjósló le- i 
mondás fájdalma zokog Tisza sza
vaiban. Váj jon a nemzetet sajnálja e, 
vagy a hatalmát?! És csakugyan 
olyan fontosnak tartaná-e magát, hogy 
nélküle a nemzetet és trónt valami 
veszély fenyegetné?! Mert kétségte
len, hogy Tisza gróf szavai keserű
séget árulnak el. Azt nagyon meg
szokta, hogy nélkülözhetetlennek te
kintsék. Párthívei, a derék mungók 

! úgy is hiszik és mint ilyent siratják. 
Maga a nemzet zöme azonban keveset j

törődik Tiszával és vár valami job
bat. A királynak se jut eszébe visz- 
szacsalógatni. Tisza tehát, mint erejét 

j vesztett oroszlán, fájdalmasan kesereg 
I a pártjában, amely már erősen figyeli 
I az uj nap felkelését és búcsúzik a 
j legyu.gvótól. Hát bizony mindennek 
I vége Érzi ezt Tisza, aki végső elkese

redésében a lapok hire szerint kije
lentette, hogy nem politizál, hanem 
a frontra megy.

De vájjon mit tehet a fron
ton ? !

fl háború hírei.
Ellanyhult az olasz sffenzíva. —  Tegnap már csak kisebb 
tüzérségi karcok voltak. —  Visszavert angol százabok. —  El
foglalt francia árkok. —  fiz orosz fronton nem történt semmi 
nevezetes esem ény.—  ütacebúnlában előtért trsresk "slíak.

Az olaszok kezdenek nagyon kifáradni, 
; mert már csak itt-ott támadnak. A nagy 

offeriziva kezd napról-napra mindjobban 
I összezsugorodni és a tizedik isonzói csata
I is azzal az eredménytelenséggel fog vég- 
j ződni, mint a többi kilenc. Tegnap is már 
j csak kisebb tüzérségi harcok voltak némely 

helyt, de igazi támadást seholsem intéztek 
: ellenünk.

A francia fronton az angolok újra nagy 
erőkkel támadtak. Mint Ludendorff jelenti: 

A Scarpeiél közvetlenül délre több 
angol századot, amelyek este meglepő előre

töréseket intéztek árkaink ellen, nagy vesz
teségükkel visszautasitoíTunk.

Az Aisne déli partján nyugatrajnai 
csapatok kiterjedt robbantások után több 
francia árkot rohammal elfoglaltak és negy
ven fogollyal és nehány géppuskával tériek 
vissza. — Auberivetől keletre egy felsőrajnai 
ezred osztagai egy felderítő vállalkozást haj
tottak végre, melynek során ötven embert el
fogtunk. Macedóniában német és bolgár por- 
tyázó különitmények a Cserna- hallásban és 
a Vardar nyugati partján sikeres előtéri har
cokban számos foglyot ejtettek.

Japán is flmerífe
Kopenhágából jelentik: Az Utro Rossij 

legutóbbi számában Japán és az Egyesült 
Államok fegyverkezési versengésével foglal- | 
kozik, amely szerinte már veszedelmes jelle- j 
get ölt és jövendőbeli konfliktus csiráját j

hordja magában. A japán fegyverkezés a ha
tárok mentén igen nagyarányú és egészen 
bizonyosan nem Oroszország ellen irányul, 
bárha szándékosan olyan híreket terjesztenek 
melyek ezt a hitet akarják kelteni.

Véres utcai zavargás Jassyban,
Stockholmból jelentik: A „Russkija 

Wjedomoszti“ szerint jassyban, Románia 
mostani fővárosában a legutóbbi napokban 
véres utcai harcok voltak, melyek során több 
neves politikus is, köztük Jorga Miklós egye
temi tanár súlyosan megsebesültek. Jorga 
ugyanis a nacionalistákkal tüntetni akart az ! 
ántánt mellett, mire a szocialisták is kivonul- j

I tak, hogy a tüntetést megakadályozzák. A két 
i párt csakhamar összetűzött, mindkét részről 
i fegyverekből és revolverekből egymásra lö

völdöztek az emberek. Végül orosz katona
ságot küldtek ki a rend helyreállítására, az 
orosz katonák azonban tisztjeikkel együtt a 
szocialisták mellett foglaltak állást és elker
gették a nacionalistákat.

E y^es sz á m  ®ra EO fillér.



e l l e n z é k 1917. JUNIUS 1.

fl válság.
A kormányválság még mindig tart. A 

megoldása sokkal nehezebben megy, amint 
azt sokan hitték. A király ugylátszik minden 
oldalról informáltatni akarja magát, mielőtt 
a döntésre határozná magát. A _legújabb Inr 
szerint a válság elsimítását erősen megne
hezíti a kiegyezés kérdése, amelyet a 1 nza- 
kormány már előkészített Ausztriává! es 
Németországgal. Ehhez a bécsi tudósítások 
szerint a K irály  is ragaszkodik es állítólag 
azt kívánja, hogy az uj kormány is tegye 
magáévá és biztosítsa annak keresztit.vitelét. 
A választójogon kívül ez is olyan fogas kér
dés, amelynek megoldása szintén nagy Le
törést okoz.

Andrássy vagy Wekerle.
Az utóbbi huszonnégy órában a poli

tikai körökben a legtöbbször e két név kőiül 
foly a [egtö’ob beszéd. A nűniszterelnö - 
ségre ugyanis hol Andrássyt, hol Wekerlét 
tippelik. Különösen Andrássyt, a,..; 
hiszik, hogy a legtöbb sansza van a mi
niszterelnökségre.

S3'
’ Illetékes helyről arról értesül a „Buda

pesti Tudósitó“, hogy a magyar politikusok 
kihallgatása körül egyelőre rövid szünet lesz. 

*
Ju th Gyula a következőleg nyilat

kozott : .
— Bárki jön miniszterelnöknek, hoznia 

kell az általános, egyenlő, titkos választó
jogot. Enélkül nincs kibontakozás, ezt nem 
lehet elhalasztani, eltaktikázni, kiforgatni a 
lényegéből. Ne .em nem kell semmiféle kort
ant ráció. Az ellenzéki pártvezérek nem ül
hetnek be egy kabinetbe a munkapárti vezé
rekkel, akik a pártkassza révén jutottak 
hatalomhoz. Azt hiszem, kisebbségi kormány 
következik, amely választat.

*
Arponyi a királynénál.

Apponyi Aibert gróf legközelebb meg 
fog jelenni a királyné előtt, hogy mint a 
Stefánia Anya- és Csecsemővédő Egyesület 
elnöke, beszámoljon a gyűjtés eredményéről. 
Apponyi audienciája a felség-’s asszonynál 
már május 16-áro volt kitűzve, azonban 
betegsége miatt későbbre 1 üett halasztania.

hogy minden piacra kerülő mennyiséget 
megvásárol. Azonban a németek, mint az 
az angol lapokból kitűnik, némely piacon 
megelőzték az angolokat, Argentína gyapjú- 
termelésének nagy részét a háború alatt is 
a német ipar szamára vásárolták meg. 1915 
júniusban 10, most pedig 1GÜ millió korona 
áru gyapjú van a németek részére Buenos- 
Airesben felhalmozva. Hogy ne kelljen a 
draga raktárdíjat fizetni, a gyapjú! az ott 
veszteglő német hajókban raktározták be. 
Argentina egész termelése, egész a szeptem
beri uj birkanyirásig el van adva: az ár 
pedig a nagy német vásárlás folytán rend
kívül magas. De a németek nemcsak Argen
tínában vásárolták össze a gyapjút ; hanem 
az angol gyarmatokban, Ausztráliáin és 
Ujseelaodban is. Itt persze a németek köz
vetlenül nem vásáiolhattak, mert tilos ellen
séges állam polgáraival üzletet kötni. A 
vásárlást amerikaiak végezték német-ameri
kai cegek részére. A nagy német vásárlások 
folytán Angliában gyapjuhiány és drágaság 
mutatkozik, úgy hogy Ausztrália és Újsee- 
land kormányai kénytelenek voltak a sem
leges országokba irányuló gyapjukivitelt 
erősen megszorítani.

M k m m m l ű m  Angliában, HÍREK
A legújabb hírek szerint az orosz for

radalom győzelme óta az angol néptömegek 
is a nemzetek közös megértésén alakuló bé
két akarnak. Londonban május havában több 
pacifista gyűlést tartottak és békéitintetés volt

több nagy vidéki ipari városban, mind közül ; 
a legerősebb Giasg wban, az angol hadiipar 
központjában, ahol egyetlen tüntetés alkalmá
ból heiver.ezer ember nyilatkozott a béke 
mellett.

Hz orssz hsbsereg b2k fá rab t a háborúba.
Amsterdamból jelentik: Pravda nevű 

pétervári szociaidemokrata újság és szocial- 
demokrata pár; moszkvai lapja írja, hogy a

k i es.Tíol,
Már gróf Széchenyi István is nagy 

hangsúlyozással mondja 1840 ben, hogy ül
tessünk minél több szederfái. A nemzeti erő
nek minden forrását meg kell nyitni. S bűnt 
követünk el, ha a hazai iparnak csak eg.ik 
mezejét is elkanyagoljuk. A selyemtermelés
ről írva mondja, hogy: „Ha kötelesség a 
honi gazdagulás, akkor hazai kötelesség ki- 
meritheíe-.ien mennyiségű szederfáknak az 
ültetése, ápolása és fentariása“.

Tudom, hogy gazdáink közül sokan azt 
mondják, ne töltsük az időt az ilyen apró 
haszontalansággal; van nekünk ennél fonto
sabb és több dolgunk. Azonkívül a szederfa 
igy ,meg amúgy elfoglalja a szántóföldet, 
akadályozza a gabonatermést stb. Nem tar
tok ezekkel egyet. Nem is tudom elképzelni, 
hogy a felnőtt bajuszos férfiú foglalkozzék 
evvel az apró bogárral. Az erős férfiú men
jen kaszálni. De hát édes Istenem, csak fel
nőtt bajuszos emberekből áll a nemzet? A 
selyerrdenyésztést, ezt az apró pepecselő 
munkát elvégzik az otthon ugrándozó apró 
gyermekek s az otthon ülő vénasszonyok is. 
Aztán senki sem mondta, hogy a búzaföldbe 
kell ültetni az eperfáí. Mennyi hely van az 
udvarokon, az országutak, vasutak sáncain s 
mily nagy területek vannak a faluk szélein 
és a nagyhatáron, még csak a disznóklói 
turkáltan ! S valami féle fát csak keil ültetni, 
inkább gyümölcsfát. Nos, az eperfa is gyü
mölcsfa. Azonkivül a levele hernyót táplál s 
ez a bogár selymet ad. Fája azonkivül finom 
szerszámfa, legfinomabb orsót készíthetnének 
belőle textiliparunk számára, ha volna 
ez is.

És az eperfa épen úgy védelmez tűzvész 
idején, mint akármelyik másik fa. — Amint 
ültetünk különféle gyümölcsfélén díszfákat: 
legalább egyharmadrésznyire eperfákat is ül
tethetnénk.

Érd:: időssel, élvez tel gyönyörű
séggel lapozgat ha'juk Bezt réuy Pál urnák a i 
selyemtenyésztésro! tett évi jelentéseit. Az 
1911-ről szóló könyvben látjuk, hegy 31 
vármegyében foglalkoznak selyem tény esztés- 
sel. Énben az egy évben Bmsbodrogm.egyé- 
ben a termelők 1,263,542 koronát keiestek 
e téren tett munkájukkal. Legkevesebbet 
Hajdumegyéban szereztek: 1746 koronát. 
Z?lamegyeben 19 489 koronát. A 31 megye 
összesen kapót; ez évben 3,468.807 koronát. 
1880-tól, vagyis a felügyelőség működése 
óta pedig 82,424.999 korozá;. Zalavármegye 
e 30 év alatt 225.828 koronát szerzett.

Magyarországon és Horvátországban 
kerestek e foglalkozással az egyes emberek 
30 év alatt 64 millió 7 ezer 262 kor. és 51 
filíért. Gyárakban és raktárakban kerestek 31 
millió 731 ezer 670 korona 57 fillért, össze
sen 95 millió 738 ezer 924 koronát és 8 
fillért

Tessék elhinni, hogy ezt a pénzt és 
még a tízszereséi is meg tudják szerezni az 
egyébként játszó gyermekek s üldögélő ván- 
asszonyok is ; s az eperfák nőhetnek ott is, 
ahol csekélyebb értékű fák nőnek, vagy ahol 
éppen semmi sem terem most disznóvirág, 
kutyafej és pipecs viritásán kívül.

A jó ügyhöz gróf Széchenyi István sza
vát híva segítségül, ismételhetem az óhajtást: 
Üitessiink szederfákat.

Borbély György.

A néíiiGlBk készülnek már a háború 
utáni időre.

A békés gazdasági élet uj megkezdé
sének egyik legnagyobb akadálya lesz a 
számos nyersanyag hiánya. Különösen a ten- 
gerentflli nyersanyagokban — gyapjú, gya
pot, juta, kaucsuk, réz stb. — lesz nagy 

: hiány, amit Anglia azzal is igyekszik fokozni,

—  K olozsvár városa a legújabb h ad i-
kölcsönre 600.000 koronát jegyez.

— Csak egy íiilér egy darab hagyma-
palánta Kolozsvár váró a pár nap előtt 
közzétett • hirdetményében tudatja, hogy 
egyéb palánták mellett hagymapalántákat is 
bocsaj; áruba és pedig: 100 darabonként 
egy koronáért. Ez az ar megérdemli, hogy 
foglalkozzunk vele és számítást csináljunk, 
ha vajion a városnak ez az üzlete anya
giakra való tekintettel milyen eredménnyel 
kecsegiet. Tudjuk, hogy a g zdasági hivatal 
a varos téglas-u;c.,i leikén egy darab helyet 
felásatott és jól trágyázott hideg földoe ve
tette ei a közcélra, különösen pedig a tiszt
viselők családi kertjei oeültetésére szükséges 
palánták magvait. Lapunk egyik mérnök s 
egyben kertgazda barátja számítása szerint 
egy négyszögöl földben 36,000 drb hagy- 
mapalántot lehet előállítani, ha minden □  
centiméternyi helyre csak egy szem magot 
számítunk. Egy négyszögölnyi föld utáni 
nyers bevétel tehát: 360 korona. Ebből
leütve a mag árát: 18 korona 70 fillért és 
az elképzelhető legmagasabb munkabéreket 
számítva : 41 korona 80 fillért fizetünk egy 
négyszögölnyi terület megmunkálásáért és a 
kicsinybeni eladás közvetítéséért, marad 
tiszta haszon egyetlen négyszögöl hagyma
palánta hozama után : 300 korona. Éz az 
eredmény, ha a hagymamagot lehető kicsiny
ben ismételadó utján szerezzük be, mely 
esetben egy 40 filléres (3 gramm) csomag 
700 szem magot tartalmaz. Igen természetes, 
hogy a mag első kézből való beszerzése és 
tömöttebb vetés esetén a hozam tetemesen, 
egész 40,000-ig fokozható. De megmaradva 
az előbbi számítás mellett, tekintve, hogy

h dsereg belefáradt a háborúba és azt kér- • 
dezi, mi célja vjji a háború folytatásának, 
amely c^ak a tőkének használ.
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e g y e t l e n  k i l o g r a m m n y i  ( 2 6 0 , 0 0 0  s z e m )  m a g  j 
u t á n  2 0 0 , 0 0 0  p a l á n t a  h o z a m o t  f e l t é t l e n ü l  
v á r h a t u n k ,  a m i  2 0 0 , 0 0 0  f i l l é r ,  v a g y i s  2 0 0 0  
k o r o n a  b r u t t o  b e v é t e l t  j e l e n t ;  b i z t o n  s z á m i t -  ; 
h a t  a r r a  a  v á r o s ,  h o g y  a  p a l á n t a ü z l e t  n e m  ! 
f o g j a  c s e r b e h a g y n i ,  m i n t  a n n y i  m á s  g a z d a 
s á g i  ü z e m e i .  D e  m i t  m o n d a n a k  e h h e z  a z  | 
ü z l e t h e z  a  k ö z t i s z t v i s e l ő k ,  a  s z e g é n y  n y u g 
d í j a s  k e r t g a z d á k ,  a k i k n e k  i n g y e n  m a g o t  i 
Í g é r t  a z  o r s z .  k ö z é l e l m e z é s i  h i v a t a l  e l n ö k e ,  ; 
d e  m i n d e d d i g  c s a k  a  4 4  m m .  b u r g o n y á t ,  
p e t r e z s e l y e m  é s  v ö r ö s r é p a m a g o t  k a p o t t ,  
e z e n f e l ü l  í g é r e t e t ,  h o g y  é r k e z n i  f o g  m é g  5 0  j 
k i l o g r a m m  v e t ő  b u r g o n y a  ;  v é g ü l  é r k e z e t t  ! 
m é g  á p r i l i s  h ó b a n  m á s f é l ,  m m .  „ V i c t o r i a “  | 
b o r s ó  v e t ő m a g .  ( E z  n e m  t u d n i  m i  o k b ó l  : 
n e m  k e r ü l ?  k i o s z t á s r a )  K í v á n a t o s  v o l n a ,  h o g y  ; 
a  t i s z t v i s e l ő  e g y l e t  é r d e k l ő d j é k  a  c s a l á d i  ' 
k e r t e k  i r á n t  é s  a  j ó l é t i  b i z o t t s á g  h e l y é t  p ó t l ó  
c s o p o r t e l n ö k ö k ,  a  p a l á n t a  á r a k  m é r s é k l é s é 
v e l  v é d j é k  , a  t i s z t v i s e l ő k  é r d e k e i t .

— Cipőárdrágitó s törvényszék előtt, i
A  k i v é t e l e s  t ö r v é n y  a l a p j á n  K o l o z s v á r t  i s  i 
s z e r v e z e t t  á r v i z s g á l ó  b í r ó s á g  ö t ö s  t a n á c s a ,  i 
V é g h  F e r e n c  t á b l a b i r ó  e l n ö k l e t e  a l a t i ,  m a  d é l -  j 
u t á n  t a r t o t t a  e l s ő  t á r g y a l á s á t  H a j n a l  I z i d o r  j 
h a l á r u s  e l l e n ,  a k i - e z  i d ő s z e r i n t  c i p ő ü z l e t e t  i s  ; 
f o l y t a t  é s  e g y i k  v á s á r l ó j a  j e l e n t e t t e  f ö l  á r d r á -  j 
g i í á s  m i a t t .

— Orosz f o g l y o k  feujiogatása. M i n i s z -  | 
t e r i  r e n d e l e t  é r k e z e t t  K o l o z s v á r  v á r o s  h a t ó -  !c
s á g á h o z ,  a m e l y b e n  a  h a t ó s á g o t  f i g y e l m e z t e t i k ,  ! 
h o g y  a z  o r o s z  f o g l y o k  k ö z ö t t  t i t k o n  e g y  
k ü l f ö l d r ő l  b e c s e m p é s z e t t  r ö p i r a t o t  t e r j e s z t e n e k ,  j 
a m e l y b e n  a r r a  b i z t a t j á k  a z  o r o s z  f o g l y o k a t ,  i 
h o g y  M a g y a r o r s z á g o n ,  a h o l  c s a k  t u d j á k ,  a z  | 
i p a r t e l e p e k e t  s e m m i s í t s é k  m e g .

— Szerencsétlenség egy iskolai kirán- I 
duláson. D é v á r ó l  j e l e n t i k  :  A  h á t s z e g i  f e l s ő  i 
k e r e s k e d e l m i  i s k o l a  t a n u l ó i  B a l á z s  M á r t o n  J 
i g a z g a t ó  é s  k é t  t a n á r  v e z e t é s é v e l  t a n u l m á n y -  j 
k i r á n d u l á s t  r e n d e z t e k .  A  k i r á n d u l á s o n  a z  j 
i s k o l a  n ö v e n d é k e i  c s a k n e m  t e l j e s  s z á m m a l  j 
v e t t e k  r é s z t .  A  k i r á n d u l ó k  a  s z u r d u k i  s z o 
r o s o n  á t  r o m á n  f ö l d r e  l é p t e k .  A  m a g y a r  
h a t á r t ó l  k ö r ü l b e l ü l  e g y  k i l o m é t e r n y i r e  j á r t a k ,  j 
a m i k o r  e g y  é p ü l e t  r o m j a i  v o n t á k  m a g ú k r a  a  
f i g y e l m e t .  A  d i á k o k  k ö z ü l  t ö b b e n  k ö z e l e b b -  j 
r ő i  a k a r t á k  m e g n é z n i  a  r o m h a l m a z t ,  m e r i  j 
a z t  r e m é l t é k ,  h o g y  v a l a m i  é r d e k e s  t á r g y r a  j 
a k a d n a k ,  a m i t  a  k a t o n á k  h a g y t a k  v i s s z a .  A *  j 
k u t a t á s  s z o m o r ú  e r e d m é n n y e l  j á r t ,  a m e n y -  j 
n y i b e n  a z  e g y i k  f i ú ,  J u b á s  S z i m f i l i u s ,  a  ! 
j o v a l c e l ü  t a n í t ó  f i a ,  e g y  b u z o g á n y f o r m á j u  
f é m t á r g y a t  t a l á l t .  Ö r ö m m e l  f o r g a t t a ,  n é z e 
g e t t e  a  t á r g y a t  é s  e g y  k ő h a l m a z h o z  ü t ö t t e .
A  b u z o g á n y ,  a m e l y  —  a h o g y  k i d e r ü l t  —  
e g y  o l á h  k é z i g r á n á t  v o l t ,  f e l r o b b a n t  é s  m e g 
ö l t e  J u b á s t ,  t o v á b b á  a  1 6  é v e s  P o p o v i c s  
E m i l t ,  a  h á t s z e g i  f ő e r d ő m é r n ö k  f i á t  é s  s ú 
l y o s a n  m e g s e b e s í t e t t e  M e s k ó  Z o l t á n t  é s  B a s a  | 
T ó d o r t .  E z  u i k i v ü l  m é g  k é t  d i á k  k ö n n y e b b e n  ! 
m e g s e b e s ü l i .  A s z e r e n c s é t l e n s é g  n a g y  p á n i -  j 
k o t  o k o z o t t  a  k i r á n d u l ó k  k ö z ö t t .  A  s e b e s ü l -  j 
t e k e t  P e t r o z s é n y b a n  v i t t é k  g y ó g y k e z e l é s  a l á .

— Ujságpapirhiány Moszkvában. A M o s z -  
k o w s z k i j a  W j e d o m o s z t i  j e l e n t i ,  h o g y  M o s z 
k v á b a n  ú j s á g p a p í r b a n  r e n d k í v ü l  n a g y  a  h i á n y ,  j 
A  n a p i l a p o k  k é n y t e l e n e k  h i r d e t é s e k  n é l k ü l  
m e g j e l e n n i .  D e  i g y  i s  t ö b b  l a p  t o v á b b i  m e g 
j e l e n é s é t  t e l j e s e n  b e s z ü n t e t i .  A  k o r m á n y  a  
f i n n o r s z á g i  g y á r o s o k n á l  k ö z b e l é p e t t  u g y a n  a  j 
l a p o k  é r d e k é b e n ;  a z  o n n a n  é r k e z ő  s z á l l í t 
m á n y o k  a z o n b a n  n e m  e l e g e n d ő k  a  s z ü k s é g -  j 
l e t  f e d e z é s é r e .

LEGÚJABB
maaSTmaEmBm^mOOmmam

A z  5?E 1 8 e n z é k ía t á v i r a t «
t e le f o n «  é s  e a tj iip e ss s -  

t u d á s i t á s a i *

h francia szocialisták megfsísmUtése.
Budapest, juoius 1.

Géniből jelentik : A francia pol
gári lapok magukon kívül vannak 
a francia szocialisták határozata miatt. 
Egyik royalista képviselő törvény- 
javaslatot terjeszt a kamara eié, 
amelyben kimondatni kéri, hogy aki 
az ellenséggel bármely téren tanács
kozik vagy vele szerződéseket köt, 
kettőtől öt évig terjedő fogházzal, 
tíztől ötvenezer frank pénzbírsággal 
legyen büntetendő.

Letartóztatták Scheidemann szocialistát.
Budapest, junius 1.

Berlinből jelentik : A Vorwerts 
írja : Ma már a Deutsche Tagezeit 
is hírül adja, hogyT Scheidemannt, a 
többségi szocialisták vezérét letartóz
tatták, mert megállapították róla, hogy 
a g ig o i 2 S©id§íS8Bh áifi-

Bombázás.
Budapest, junius 1.

— Megszűnt a t á b l a i  titkári állás. N a g y 
v á r a d r ó l .  í r j á k :  P a t z k ó  A n t a l  n a g y v á r a d i  k i 
r á l y i  t ö r v é n y s z é k i  b í r ó i  a  n a g y v á r a d i  k i r á l y i  
Í t é l ő t á b l á h o z  t a n á c s j e g y z ő v é  n e v e z t é k  k i .  E z 
z e l  m e g s z ű n t  a  t á b l a i  t i t k á r i  á l l á s ,  a m e l y  J a 
k a b  M i h á l y  d r .  t á b l a b i r ó v á  v a l ó  k i n e v e z é s é 
v e l  ü r e s e d e t t  m e g ;  ő  v o l t  a z  u t o l s ó  t i t k á r ,  
ő t  i s  c s a k  S z e n k e r e s z t h y  Z s i g m o n d  b á r ó  v o l t  
e l n ö k  h o s s z a s  k a p a c í t á c i ó j á r a  n e v e z t é k  k i  t i t 
k á r r á .  A z  i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m  u g y a n i s  e l 
h a t á r o z t a ,  h o g y  a  t á b l a i  t i t k á r i  á l l á s o k a t  n e m  
t ö l t i  b e  e g y r é s z t ,  m e r t  a z  a d m i n i s z t r a t í v  e l 
n ö k i  t e e n d ő k  v é g z é s é r e  e l e g e n d ő  e g y  t a n á c s -  
j e g y z ő  i s  s  n e m  k e l l  e g y  VII. f i z e t é s i  o s z 
t á l y b a  s o r o z o t t  b í r ó .  M á s r é s z t  a  t á b l a i  e l n ö k i  
t i t k á r o k  á l l a n d ó  t á b l a b i r ó  j e l ö l t e k  v o l t a k  é s  
s o k  e s e t b e n  i d ő s e b b ,  é r d e m e s  é s  j o g o s u l t  b í 
r á k  é l ő i  ' • ' S í .  í :  - é k  a  i á b l a b i r ó s . á g o t ,  h a b á r  
a z  i s  i g a / . ,  h o g y  a z  e l n ö k i  t i t k á r o k a t  m i n d i g  
a  l e g k i v á l ó b b  b i r á k b ó l  v á l o g a t t á k  k i .  E z t  a  
s é r e l m e t  o r v o s o l . a  a  m i n i s z t é r i u m ,  m i k o r  a  
t á b l a i  e l n ö k i  d t k á r i - á l l á s o k a t  b e s z ü n t e t t e ,  l e g 
u t o l j á r a  N a g y v á r a d o n .

— N a g y  sHrzjk Parisban. Géniből j e 
l e n t i k  :  P á r i s b a u  e g y r e  t e r j e d  a  s z t r á j k m o z - ^  
g a l o m ,  a m e l y n e k  o k a  e l s ő s o r b a n  a z  e l v i s e l *  
K e l e t i e n  d r á g a s á g .  A  l e g t ö b b  s z a b ó c é g  m e g 
s z ü n t e t t e  ü z e m é ? .  É p i g y .  s z t r á j k b a  l é p t e k  a  
m o s o d á k  n ő i  a l k a l m a z o t t a i  i s .  A  s z t r á j k  m á r  
L y o n r a  i s  á t t e r j e d t ,  a h o l  k ö r ü l b e l ü l  h ú s z e z e r  
m u n k á s n ő  h a g y t a  a b b a  a  m u n k á t .

— Mit viliét magával as asszony? A 
K ú r i a  é r d e k e s  í t é l e t e t  h o z o t t  e g y  h á z a s p á r  
v i t á s  ü g y é b e n .  É v e k  ó t a  r o s s z u l  é l t e k  e g y 
m á s s a l  " é s  t a v a l y ,  a m i k o r  a  f é r j  a  h a r c t é r e n  
v o l t ,  a z  a s s z o n y  e l h a g y t a  a  k ö z ö s  l a k á s t  é s  
é r t e s í t e t t e  e r r ő l  a z  u r á t .  A  f é r j ,  a m i k o r  m e g -  
k a p t a  a  l e v e l e t ,  s z a b a d s á g o t  k é r t  é s  v i s s z a 
j ö t t  B u d a p e s t r e .  L a k á s á r a  s i e t e t t ,  a m e l y  a  
h á z m e s t e r n é  g o n d j á r a  v o l t  b í z v a  é s  é s z r e 
v e t t e ,  h o g y  a z  a s s z o n y  r e n g e t e g  h o l m i t  v i t t  
e l  m a g á v a l ,  o l y a n  t á r g y a k a t  i s ,  a m e l y e k e t  
k ö z ö s e n  s z e r e z t e k .  P e r r e  k e r ü l t  a  d o l o g  é s  
m o s t  a  K ú r i a  m e g á i l a p i t o t t a ,  h o g y  m i l y e n  
i n g ó k  i l l e t i k  m e g  a z  a s s z o n y t .  E s z e r i n t ,  h a  a  
n ő  m e g s z a k í t j a  f é r j é v e l  a  h á z a s s á g i  k ö z ö s s é 
g e t ,  c s a k  f e h é r n e m ű j é t  é s  r u h a t á r á t  v i h e t i  
m a g á v a l ,  e l l e n b e n  a  h á z t a r t á s i  t á r g y a k a t ,  
a m e l y e k e t  a  f é r j  i s  h a s z n á l ,  k ö t e l e s  a z  u r a  
b i r t o k á b a n  h a g y n i .

— Papiros-szivar E g y  l e l e m é n y e s  a m e 
r i k a i  k e r e s k e d ő  ú j a b b  m ó d j á t  e s z e l t e  k i  
a n n a k ,  m i r e  l e h e t  a  p a p i r o s t ,  a z t  a  s o k  
m i n d e n r e  a l k a l m a s  c i k k e i  m é g  f ö l h a s z n á l n i .  
P a p i r o s b ó l  v a l ó  k o c s i k e r é k ,  r u h a ,  f ü g g ö n y  
m á r  r é g e n  i s m e r t  t á r g y a i  a  p a p i r o s i p a r n a k .  
M o s t  a z o n b a n  a n n y i r a  s i k e r ü l t  a  p a p i r o s -  
i p a r i  f e j l e s z t e n i ,  h o g y  N e w - Y o r .  b a n  m á r  
g y á r  a l a k u l t  o l y a n  p a p i r o s  e l ő á l l í t á s á r a ,  m e l y  
s z i v a r  k é s z í t é s é r e  s z o l g á l .  A  p a p i r o s i v e k e t  
t e l e i t a t j á k  d o h á n y l e v é l .  M i u t á n  a  p a p í r  t e l e -  
s z i v ó d o t t ,  p r é s b e  k e i ü l ,  a h o l  d o h á n y l e v é l  
a l a k ú v á  s a j t o l j á k .  M é g  a  t e r m é s z e t e s  d o h á n y 
l e v é l  e r e d e t é t  i s  m ű v é s z i e s e n  u t á n o z z á k .  A z  
i l y  m ó d o n  e l k é s z í t e t t  p a p i r o s d o h á n y . b ó l  s z i 
v a r t  g y á r t a n a k .  E z  a  s z i v a r n a k  r e n d k í v ü l i  
o l c s ó b b o d á s á t  j e l e n t i ,  h a  u g y a n  e P  l e h e t  
v a l a h o g y a n  a  p a p i r o s  é g é s e k o r  é r e z h e t ő  
k e l l e m e t l e n  s z e g ő t  f o j t a n i .  A  f e h a i á l ó  e r ő s e n  
f o g a d k o z i k ,  h o g y  l e h e t .

— Légi posta LoiÄon és Paris közöli. 
A .  F i g a r o  j e l e n  n ,  h o g y  a z  a n g o l  é s  f r a n c i a  
h a d ü g y m i n i s z t é r i u m  r e n d e s  l é g i p o s t a - s z o l g á 
l a t o t  " s z e r v e z e t t  P a r i s  é s  L o n d o n  k ö z ö t t  a  h i 
v a t a l o s  l e v e l e z é s  g y o r s  é s  v e s z é l y t e l e n  k é z b e 
s í t é s e  é r d e k é b e n .  P a r i s b ó l  n a p o n t a  h á r o m  k a 
t o n a i  r e p ü l ő g é p  v i s z i  a  m i n i s z t é r i u m o k  p o s 
t á j á t  L o n d o n b a ,  a h o n n é t  v i s z o n t  n a p o n t a  h á 
r o m  a n g o l  r e p ü l ő  i n d u l  P á r i s b a  a  h i v a t a l o s  
i r a t o k k a l .

G y á s z r o v a t .
E g y  d e r é k ,  k ö z s z e r e t e t b e n  á l l ó  u r i a s z -  

a s z o n y ,  ö z v .  S z é k y  M i k l ó s n é  m e g h a l t .  H a l á l a  
s z é l e s  k ö r b e n  k e l t  i g a z  r é s z v é t e i ,  m e r t  j ó s á 
g á v a l ,  s z e r e t e t r e m é l t ó  m o d o r á v a l  m i n d e n k i t  
l e  t u d o t t  k ö t e l e z n i .  E g é s z  é l e t é b e n  c s a k  s z é 
p e t  é s  n e m e s t  c s e l e k e d e t t  é s  m é l y  s z e r e t e t t e l  
é s  o d a a d á s s a l  c s ü n g ö t t  e g y e t l e n  f i á n ,  d r .  
S z é k y  T i b o r o n ,  a k i  a  l e g j o b b  é d e s a n y á t  v e 
s z í t e t t e  e l .  N y u g o d j é k  c s e n d e s e n !

jus 31 én német-bolgár ten
gerészeti repülők jó eredménnyel ve
tettek bombákat Auiina kikötőjére. 
Erős ellenhatás dacára repülőink sér
tetlenül tértek vissza.

tto la jev ics  nagyherceget letartóztattak.
Budapest, junius 1.

Géniből jelentik, hogy a Petit 
Journalnak pétervari tudósítása sze
rint az ideiglenes kormány intézke
désére Nakoiajevics nagyherceget le- 
taríőzta ták. A letartóztatást a Tif- 
jiszben kitört zavargásokkal okolják 
meg, amelyek monarchista izgatással 
vannak kapcsolatban.

h függetlenségiek tanácskozása.
Budapest, junius 1.

Tegnap számos függetlenségi 
képviselő Éberhardra utazott, ahol a 
gyengélkedő Apponyi Albert gróffal 
tanácskoztak.

A magyar szocialisták Stockholmban.
Budapest, junius i.

Stockholmból jelentik, hogy a 
skandináv és holland szocialisták tag
jai előtt a magyar szocialisták föllé
pése rendkívül rokonszenves. Általá
nos a felfogás, hogy a magyar szo
cialistákra a konferencia folyamán 
nagy feladjatok várnak.

Astockholm! kongresszuson az angol, orosz 
és francia szocialisták is résztvesznek,

Budapest, junius 1.
Stockholmból jelelik, hogy Bran- 

ting svéd szocialista vezér kijelentette, 
hogy kép legfeljebb három hót múlva 
Stockholmba lesznek az angol, orosz 
és francia szocialista küldöttek is.
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Orosz dicsekedós.
Budapest, június 1.

Luganoból golentik : Jakubovics 
Pétervárt a parasztok gyűlésen ezoket 
mondotta:

__ Az oííonziváról való lomon-
dás az orosz forradalom bukását 
jelentené. A hadsereg technikai íöl- 
kószültsóge kedvező. A háború három 
éve alatt sohasem volt annyi lőszere, í 
mint most, sőt akkora a fölösleg, 
hogy a hadügyminisztérium elhatá- , 
rozta több gyár üzemének megszün- j 
tetését és mezőgazdasági gépek gyár
tására való átalakítását, hogy ezzel , 
is a komoly élelmiszerválsággal föl
vegye a küzdelmet.

Rómában forradalomtól félnek,
Budapest, julnus 1.

Zürichből táviratozzák: A „Zü
richer Neueste Nachrichten“ jelenti, 
hogy Ivözépolaszor3zágbói kapott ér
tesülése szerint a forradalom kitöré
sére számitva, 15.000 csendőrt ren
deltek Rómába.

Uj forradalom Oroszországban.
Budapest, juuius 1.

Stockholmból jelentik: Klsenov- 
ből jelentik, hogy a parasztok a beltski 
kerületben hatalmukba kerítették a ; 
hadsereg szénakészletét, mert állataik 
éheznek. Gyújtogatás következtében 
Odesszában, Nikolajovsz then hatalmas 
szénaraktárak semmisültek meg. A i 
finn lapok szerint a fölkelés még nem j 
szűnt meg Kronstadtban. Mindeddig j 
meghiúsult minden törekvés, melyet ' 
az elfogott tisztek, köztük Aimquist ; 
kapitány szabadonbocsátására indí
tottak.

Vád alá helyezik a nagyhercegeket,
Budapest, junius 1.

Kopenhágábói jelentik: A Djen 
megerősíti azt a hirt, hogy az orosz 
nagyhercegek többségét, köztük Niko- 
lajevics Miklóst is, vád alá helyezték, 
az utóbbit nem hazaárulás, hanem 
számos visszaélés miatt. Általánosan 
hiszik, hogy a cári család tagjait ei 
is fogja Ítélni a bíróság.

Uránia-szinházban utoljára szinrekerülni. Va
sárnap a legújabb és legtökéletesebb film- 
újdonság, a „Vampyrette“ les/, az Urániában 
látható.

HBQy ö&iißjtv rati
Budapest, junius 1.

Géniből jelentik : A sztrájk Pá- 
risban egyre nő, 80—40,000 mun
kásnő tüntetett tegnap is. Ezenfelül 
a bankok alkalmazottainak ezrei tün
tettek szabónőkkel együtt a város 
központjában. — Százharminc nagy 
divatüzlet zárva maradt. Tizennégy 
egyenruházati és hadifelszerelés! gyár
ban is sztrájkolnak. Attól tartanak, 
hogy a sztrájk átterjed a lyoni egyen
ruházati gyárakra is, amelyekben 
húszezer munkásnő dolgozik.

A hangulat a párisi gazdasszo- 
nyokat is elfogta, akik tüntetnek a 
húsárak emelése ellen. Egész napon 
át tüntető asszonyok csoportja járja 
be a boulevardokat, miközben egyre 
zajosabban drágasági pótlékot köve
telnek.

Téli Színház.
P é n t e k :  A z  a r a n y  f á c á n .  ( O p e r e t t e - u j -  I

d o n s á g  e l ő s z ö r .  B é r l e t  1 8 9  s z .  A )  j 
S z o m b a t :  D .  u . :  S z é p  a s s z o n y .  ( Ú j d o n 

s á g  7 - e d s z c r .  M é r s é k e l t  h e l y -  I 
á r a k k a l . )

S z o m b a t :  E s t e  :  A z  a r a n y  f á c á n .  ( 2 - s z o r .
B é r l e t  1 9 0  s z .  B )

V a s á r n a p  :  D .  u . :  J á n o s  v i t é z .  ( M é r s é k e l t
h e l y á r a k k a l . )

V a s á r n a p  :  E s t e  :  A z  a r a n y  f á c á n ,  ( ő - s z o r .  :
B é r l e t  1 9 1 .  s z .  C )

A Parasztbecsület és Dicscííy. U g n a p  
e s t e  M a s c a g n i  h i r e s  o p e r á j á t ,  B a l á z s  M i k l ó s  
e g y  f e l v o n á s o s  o p e r e t t j e  e l ő z t e  m e g ,  a m e l y 
n e k  „ D i c s ő f f y “  s e m m i t m o n d ó  c i m e  a l a t t  e g y  
k e d v e s e n  é s  i n v e n t i o s u s a n  z e n é s i l e U  p o e l i k u s  
S i ö v e g  k a p j a  m e g  a  k ö z ö n s é g  f i g y e l m é t .  A  
k i s  e g y  f e l v o n á s o s b a n  m a  i s  H a r s á n y i  é s  
S u g á r  J o l á n  a r a t t a k  s z é p  d i a d a l t .

A  „ P a r a s z t b e c s ü l e t “ - n e k  f ő é r d e k e s s é g é t  
a z  k é p e z t e ,  h o g y  S a n f u z z a  s z e r e p é D e n  a  f ő 
v á r o s i  z e n e a k a d é m i á n a k  e g y  m o s t  v é g z e t t  
t e h e t s é g e s  n ö v e n d é k e  l é p e t t  f e l .  A  f i a t a l  m ű 
v é s z n ő  :  L é v a y  I l o n a ,  a k i n e k  n e m c s a k  e r ő t e l 
j e s  é s  s z é p e n  c s e n g ő  h a n g j a  k e l t e i t  f i g y e l m e t ,  
h a n e m  s z í n p a d i  r u t i n j a  i s ,  a m e l y  p r e c i z ü l  
e l ő a d o t t  é n e k s z á m a i  m e l l e t t  a  j á t é k á n  i s  é r e z 
h e t ő  v o l t .  S a n f u z z a  s z e r e p e  e l é g  e r ő t  k í v á n  
a h o z ,  h o g y  s i k e r ü l t  p r o d u k c i ó j a  u t á n  k e d 
v e z ő  v é l e m é n n y e l  l e g )  l i n k  L é v a y  k i s a s s z o n y  
t e h e t s é g e  i r á n t ,  F a r k a s  S á n d o r  A l f i o  é s  P a p p  
L á s z l ó  T u r i d d u  s z e r e p é b e n  L é v a y  I l o n á v a l  
e g y ü i t  a  p o m p á s  z e n e m ű  e l ő a d á s a i  i g e n  é l 
v e z e t e s s é  t e t t é k .  K á r ,  í o g y  a  z e n e k a r  o l y k o r  
t e l j e s e n  ( u l h a r s o g o  t  m i n d e n  h a n g o t  a  s z í n 
p a d o n .

Farkas Itare szil darabot ir. Farkas Imre
„ M a j a l i s “  c í m e n  s z i n c a r a b o t  f e j e z e t t  b e , ; -  
l y e t  a  b u d a p e s t i  N  m i z e t i  S z í n h á z n a k  n y i y  b e .

B e r k y  I l i i ,  h a b í r  e  h é t e n  n e m  j á t 
s z i k ,  m é g  s e m  u t a z ó i t  e l  K o l o z s v á r r ó l ,  h a n e m  
s z o r g a l m a s a n  r é s z t  v e s z  a z o k b a n  a  m o z i f e l 
v é t e l e k b e n ,  a m e l y e k  j a n o v i c s  d r .  i g a z g a t ó  
f e l ü g y e l e t e  é s  r e n d e z é s e  m e l l e t t  f o l y n a k .  
E d d i g  a  „ T a n í t ó n ő “ ,  „ A  l e g n e h e z e b b  s z e r e p “

I c i m ü  f i j r p e k  k é s z ü l t e k  t i .  M o s t  a  „ V a s g y á r o s “  
i f e l v é t e l e i  f o l y n a k .

A r a n y  S a c á n .  G i l b e r t  n a g y s i k e r ű  o p e -  
; r e t t e  ú j d o n s á g a ,  a z  „ A r a n y  f á c á n “  s z o m b a -  
j i o n  e s t e  m á s o d s z o r ,  v a s á r n a p  e s í e  p e d i g  
! h a r m a d s z o r  f o g  s z i n r e k e r ü l n i  S u g á r  J o l á n -  
í n a l ,  P a p  K a t i n k á / a l ,  N a g y  G y u l á v a l ,  S ü m e - J  
í g i v e l .  Ú j v á r i  F e r e n c c e l ,  R é t h e l y  v e i ,  K o z m á -  
I v a l  é s  B e r k y  J ó z s e f f e l  a  f ő s z e r e p e k b e n .

Szép a s s z o n y .  —  J á n o s  vitéz. H o l n a p ,  
i s z o m b a t o n  d é l u t á n  m é r s é k e l t  h e l y á r a s  e l ő 

a d á s  l e s z  a  s z í n h á z b a n ,  m e l y  a l k a l o m m a l  
j U .  F á y  F l ó r á v a l  a  c í m s z e r e p b e n  a  „ S z é p  
; a s s z o n y “ - !  f o g j á k  a d n i .  E z  l e s z  e n n e k  a  
I n a g y  t e t s z é s t  a r a t o t t  ú j d o n s á g n a k  K o l o z s -  
I v á r o n  a  h e t e d i k  e l ő a d á s a .  V a s á r n a p  d é l u t á n  
: u g y a n c s a k  m é r s é k e l t  h e l y á r a k k a l  a  „ J á n o s  
i v i t é z “  f o g  s z i n r e k e r ü l n i .

Színkör-mozgó- H o l n a p ,  s z o m b a t o n  l e s z  
j H e l l a  M o j a  l e g ú j a b b  b r i l l í á n s  a l a k í t á s a ,  a  
i „ H e l l a  h e r c e g n ő “  a  S z í n k ö r - m o z g ó b a n  u t o i -  
I j á r a  l á t h a t ó .  V a s á r n a p  p e d i g  H e n n y  P o r t e n -  
1 n e l  a  f ő s z e r e p b e n  a  „ M e g i n g o t t  b i z a l o m “
! f o g  c s a k  e g y  n a p i g  s z i n r e k e r ü l n i .

Olaf Fönss és Borrit Weixier az Egye- 
j tem-mozgóban. V a s á r n a p  d é l u t á n  2  ó r á t ó l  
i k e z d ő d ö l e g  k é t  n a g y s z a b á s ú  v i l á g s z e n z á c i ó  

f o g  a z  E g y e t e m - m o z g ó b a n  e g y  m ű s o r  k e r e 
t é b e n  b e m u t a t á s r a  k e r ü l n i .  A z  e g y i k  O l a f  
F ö n s s e l  a  f ő s z e r e p b e n  a  „ V é r á l d o z a t “ ,  a  m á 
s i k  p e d i g  D o r r i t  W e i x l e r r e l  a  f ő s z e r e p b e n  a z  
„ A g g l e g é n y e k  h á z a s s á g a “ .

Uránia-szinház. Holnap, szombaton fog 
a „Csigalépcső“ c. szenzációs film-alkotás az

K ö z g a z d a s á g

i.NucUy.á szerkesztő ns iaptulajdonos: 
Mihály

Szerkesztő': Br. P o lc z  Ráció ü gyvéd -

ti K S í !  c«il ztn t>h %í» *

• Előadások
Előadások ünnep- és vasárnap

héiköznapüLon:
Első előadás 2 ó

Első előadás 4 órakor Második „ 4 fél u
Második . fél 6 Harmadik „ 5 0
Harmadik 7 „  .  j Negyedik „ 7 fél
Negyedik fél 9 „ Ötödik „ 8

Hatodik „ lt fél

" t ű s ö n
P é n t e k e n  é s  s z o m b a to n

Heíla hercegnő.

V asárnap
*

A megingott
bizalom.

Páholyülés . . 
Földszinti ülés 
Alsó erkély . 
Felső erkély .

1 -50 kor. 
. 1 kor. 
. 70 fillér. 
. 50 fillér.

Nyomatott Barabás István „Ellenzék“ könyvnyomdái műlntózetóben Kolozsvárt, Bolyal-u. 8. Telefon hívószám 914.
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